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Comparison of Idioms Concerning Mouth  

between Thai and Spanish Languages
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บทคัดย่อ
	 ส�ำนวนสามารถสะท้อนลักษณะของคนในแต่ละสังคมได้เป็นอย่างดี 
เนื่องจากมรดกทางภาษาเหล่านี้ที่มีการสืบทอดมาจนปัจจุบันโดยได้ถูกน�ำเข้าไป
ใช้สื่อสารในวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนในภาษานั้นๆ ด้วย ส�ำนวนใดที่ไม่เหมาะ 
ไม่ถกูใช้  หรอืไม่เป็นทีน่ยิมกจ็ะหายไปในทีส่ดุ ส�ำนวนทีเ่กีย่วข้องกบั “ปาก” มกัจะ
เกีย่วเนือ่งเชือ่มโยงกบัการใช้ภาษาอยูเ่สมอเพราะมนษุย์ต่างกใ็ช้ปากในการพดูจา
สือ่สาร ภาษาไทยและภาษาสเปนต่างกม็สี�ำนวนทีเ่กีย่วข้องกบัปากอยูจ่�ำนวนมาก 
การเปรียบเทียบให้เห็นถึงความคล้ายกันของความหมายในส�ำนวนของภาษา 
ทั้งสองสามารถช่วยอธิบายความเหมือนหรือความแตกต่างของคนทั้งสองชาติได้
ทั้งในมิติของภาษาและวัฒนธรรม

ค�ำส�ำคัญ: ส�ำนวนไทย  ส�ำนวนสเปน  ส�ำนวนสุภาษิต  ปาก

Abstract
	 Idiomatic expressions are well able to reflect the people’s  
characteristics of each society. The reason is that this kind of linguistic 
heritage has been continued using from the past to present by the way of 
integrating itself into society. Some inappropriate idiomatic expressions  
were abandoned by the people because of the lack of use. Idioms  
concerning “mouth” always relate to the using of language because 
everybody communicates through mouth. There are various idiomatic 
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expressions in both Thai and Spanish languages. The comparison of some 
similarities in the meaning of idiomatic expressions in both languages can 
show us some similar or opposite aspects which possess by these two 
countries in both linguistic and cultural dimensions. 

Keywords: Thai Idioms, Spanish Idioms, Proverbs, Mouth

บทน�ำ
	 ส�ำนวนในภาษาไทยและภาษาสเปน
	 บางครั้งผู้ใช้ภาษาอาจจะเกิดปัญหาเกี่ยวกับความหมายของกลุ่มค�ำ
บางกลุ่ม ซึ่งอาจจะมีรูปแบบสั้นบ้างยาวบ้าง และกลุ่มค�ำเหล่านี้อาจจะเคยเห็น
ทัง้ในภาษาต่างประเทศหรอืแม้แต่ในภาษาแม่ของเรากไ็ด้ แต่ท�ำไมเราถงึไม่เข้าใจ
ความหมาย การแปลความหมายตามตวัอกัษรของกลุม่ค�ำจ�ำพวกนีท้�ำไมถงึได้ขดั
กับบริบทที่มันควรจะเป็น ยกตัวอย่างเช่น “อยู่ๆ เขาก็ต้องมาเป็นหนี้สินล้นพ้นตัว
หลงัจากการตายของพ่อของเขา นีม่นัคนตายขายคนเป็น2ชดัๆ” ถ้าหากใครยงัไม่รู้
จักกับข้อความที่ขีดเส้นใต้ไว้อาจจะมีค�ำถามว่าหมายความว่าอย่างไร ถึงแม้จะ
เข้าใจความหมายตามตัวอักษรที่เขียนไว้แต่สิ่งที่ข้อความนี้ต้องการสื่อจริงๆ คือ
อะไร คนที่ตายไปแล้วจะมาขายคนที่มีชีวิตอยู่ได้อย่างไร 
	 ภาษาไทยกลุ่มค�ำลักษณะข้างต้นแบ่งเป็น 3 ประเภทคือ ส�ำนวน 
สุภาษิตและค�ำพังเพย โดยแต่ละประเภทก็มีความแตกต่างกัน พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน 2542 ได้ให้ความหมายส�ำหรับกลุ่มค�ำเหล่านี้ดังต่อไปนี้ 
	 ส�ำนวน น. ถ้อยคําที่เรียบเรียง, โวหาร, บางทีก็ใช้ว่า สํานวนโวหาร เช่น 
สารคดีเรื่องนี้สํานวนโวหารดี ความเรียงเรื่องนี้สํานวนโวหารลุ่มๆ ดอนๆ; คดี เช่น 
ปิดส�ำนวน; ถ้อยคําหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้ว มีความหมาย 
ไม่ตรงตามตัวหรือมีความหมายอื่น แฝงอยู่ เช่น สอนจระเข้ให้ว่ายนํ้า (2546: 1187)
	 สุภาษิต น. ถ้อยคําหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้ว  
มีความหมายเป็นคติสอนใจ เช่น รักยาวให้บั่นรักสั้นให้ต่อ นํ้าเชี่ยวอย่าขวางเรือ.  
(ส.; ป. สุภาสิต ว่า ถ้อยคําที่กล่าวดีแล้ว) (2546: 1206)
2	 หมายถึง คนที่ตายไปแล้ว มีหนี้สินติดตัวอยู่มาก ท�ำให้คนที่อยู่ซึ่งเกี่ยวข้องหรือเป็นญาติ 

พี่น้องต้องรับผิดชอบใช้หนี้ และมิหน�ำซ�้ำต้องเป็นภาระในการจัดท�ำศพ ซึ่งถ้าหากไม่มีเงิน

เลยก็ต้องไปกู้หนี้ยืมสินเขามาท�ำศพด้วย
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	 พังเพย น. ถ้อยคําหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้ว  
โดยกล่าวเป็นกลางๆ เพื่อให้ตีความเข้ากับเรื่อง เช่น กระต่ายตื่นตูม (2546: 779)
	 หากเปรียบเทียบตามความหมายของกลุ่มค�ำทั้ง 3 ประเภทแล้วจะเห็น
ได้ว่ามีความคล้ายคลึงกันอยู่พอสมควรดังที่ ประเทือง คล้ายสุบรรณ์ (2517: 1) 
ให้นิยามความหมายของส�ำนวนไว้ว่า “ส�ำนวน หมายถึง ถ้อยค�ำในภาษาไทยที่
ใช้พูดจาสื่อสารกัน โดยมีความหมายเป็นนัย กินความกว้างหรือลึกซึ้ง มิใช่แปล
ความหมายของค�ำตรงตัว เป็นความหมายในเชิงอุปมาเปรียบเทียบ หมายรวม
ไปถึงค�ำคม สุภาษิต ค�ำพังเพยค�ำกล่าว และโวหารต่างๆ ด้วย” อย่างไรก็ตาม 
หากต้องการแยกความหมายของกลุ่มค�ำทั้ง 3 ประเภทนี้ออกจากกัน ก็อาจท�ำได ้
โดยยึดถือลักษณะส�ำคัญดังต่อไปนี้ “ส�ำนวน” หมายถึง ถ้อยค�ำหรือข้อความที่
กล่าวสบืต่อกนัมาอย่างยาวนาน และความหมายทีส่ือ่ออกมากไ็ม่ตรงตามตวัหรอื
มีความหมายอื่นแฝงอยู่ “สุภาษิต” หมายถึง ค�ำกล่าวหรือถ้อยค�ำที่ถูกใช้เพื่อสอน
คติเตือนใจและมีการใช้มาอย่างยาวนานที่อาจจะฟังแล้วเข้าใจได้ทันทีหรืออาจ
จะต้องตีความเสียก่อน เช่น “พังเพย” มีลักษณะคล้ายสุภาษิตเพียงแต่ว่าไม่ได้มี 
จุดประสงค์เพื่อสอนคติโดยตรง 
	 จากความหมายของส�ำนวน สุภาษิตและค�ำพังเพยดังกล่าวข้างต้นนั้น 
เห็นได้ว่า การใช้ภาษาในการสื่อสาร ทั้งรูปแบบการเขียนและการพูดของมนุษย์
สามารถท�ำได้สองทาง คอื พดูตรงไปตรงมาตามความหมายในภาษาทีเ่ข้าใจกนัได้
ง่าย ซึ่งสามารถเข้าใจตรงกันภายในกลุ่มคนที่ใช้ภาษาเดียวกัน ส่วนการใช้ภาษา
อกีแบบหนึง่คอืการใช้ในรปูแบบส�ำนวนโวหาร หรอืพดูแบบมสี�ำบดัส�ำนวนเพือ่ให้
เกิดความสวยงามทางภาษา
	 ภาษาสเปนมีการศึกษาในประเด็นที่สอดคล้องกับส�ำนวน สุภาษิต 
หรือค�ำพังเพย โดยสามารถแยกออกเป็น 2 แขนงโดยแบ่งตามองค์ประกอบทาง
ภาษาของส�ำนวน คือ fraseología3 ซึ่งเป็นการศึกษาเกี่ยวกับรูปแบบของส�ำนวน
ที่มีลักษณะเป็นส�ำนวน หรือวลีที่ประกอบด้วยค�ำอย่างน้อย 2 ค�ำ รวมกันแต่ยัง
ไม่ถึงขั้นเป็นประโยค แล้วก่อให้เกิดความหมายใหม่ขึ้นมาซึ่งจะแบ่งย่อยได้เป็น  
3	 มาจาก frase (ประโยค) และ logía (ศาสตร์) ที่รวมกันมีความหมายว่า “กลุ่มของส�ำนวนและ

โครงสร้างทางภาษาเฉพาะของภาษาหนึ่ง หรือลักษณะเฉพาะของรูปแบบของผู้ประพันธ์” 
(Conjunto de expresiones y construcciones lingüísticas propias de una lengua o 
características del estilo de un autor.) Diccionario Manual de la Lengua Española Vox
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colocación กับ locución เช่นส�ำนวน meter la pata4 โดยที่ meter ท�ำหน้าที่เป็น 
กริยา la pata เป็นค�ำนาม ซึ่งยังไม่สามารถเป็นรูปประโยคได้เพราะไม่มีประธาน 
ส่วนศาสตร์การศึกษาส�ำนวนอีกประเภทหนึ่งคือ paremiología5 ที่ได้มุ่งศึกษา
เกีย่วกบัรปูแบบของส�ำนวนทีม่ลีกัษณะเป็นข้อความสัน้ๆ ในรปูทีเ่ป็นประโยค โดย
มีจุดมุ่งหมายในเชิงสั่งสอนเพื่อกระตุ้นให้เกิดการไตร่ตรองทางปัญญาและหลัก
ศีลธรรม เช่น De la mano a la boca, se pierde la sopa6 ส�ำนวนในรูปแบบ
เป็นประโยคสามารถแบ่งได้หลายประเภท7 แต่ที่นิยมเรียกกันก็คือ refrán หรือ 
proverbio 	
	 “ปาก” ในส�ำนวนภาษาไทยและภาษาสเปน
	 ปาก เป็นอวยัวะทีม่คีวามส�ำคญัต่อมนษุย์ ยกตวัอย่าง การหายใจ การกนิ 
การดื่ม การดม การหัวเราะ การหาว การดูด การกัด การพูด หรือแม้แต่การแสดง
สภาวะทางอารมณ์โดยการใช้ปากเป็นสื่อด้วย ถ้าหากมองถึงหน้าที่ของปากที่มี
ส่วนท�ำให้มชีวีติอยูไ่ด้กค็อื การใช้ปากเป็นอวยัวะส่วนแรกสดุในการล�ำเลยีงอาหาร
หรือแม้กระทั่งการใช้ปากร่วมกับจมูกในการหายใจน�ำออกซิเจนเข้าสู่ร่างกาย แต่
หน้าทีข่องปากไม่ได้สิน้สดุอยูแ่ค่การช่วยให้สามารถด�ำรงชวีติอยูไ่ด้ เพราะอวยัวะ
ส่วนนีส้ามารถท�ำให้ประสบความส�ำเรจ็ในชวีติและสร้างความสขุในรปูแบบต่างๆ 
ด้วย อย่างไรก็ตาม “ปาก” ก็อาจท�ำให้เกิดเรื่องร้ายๆ หรือไม่พึงประสงค์ได้ถ้าหาก
ใช้ในทางทีไ่ม่เหมาะสมหรอืไม่ควร ดงักบัส�ำนวนสภุาษติทีก่ล่าวไว้ว่า “ปากเป็นเอก 
เลขเป็นโท หนังสือเป็นตรี ชั่วดีเป็นตรา” ซึ่งได้ถูกขยายความเป็นโคลงต่อไปนี้8

4	  Meter la pata เป็นส�ำนวนทีม่คีวามหมายว่า “ท�ำผดิพลาด” meter เป็นกรยิา มคีวามหมายว่า  
ใส่, วาง ส่วน la pata เป็นค�ำนามหมายถึง ขา

5	 มาจากภาษากรีก paroimia (สุภาษิต) และ logía (ศาสตร์) หมายถึงการศึกษาเกี่ยวกับ

สุภาษิต (Estudio de refranes) Clave. Diccionario de uso del español actual.
6	 De la mano a la boca, se pierde la sopa เป็นส�ำนวนในภาษาสเปนทีม่คีวามหมายแปลตาม

ตวัว่า “ระยะจากมอืถงึปากแกงสามารถหกเมือ่ไหร่กไ็ด้” และสือ่ความหมายในแบบของส�ำนวน
เพื่อเตือนถึงความไม่แน่นอนว่าอะไรก็สามารถเกิดขึ้นได้เสมอและอาจจะล้มเหลวได้เช่นกัน 

7	 ส�ำนวนในรูปแบบของประโยคสามารถแบ่งออกเป็นหลายประเภทตามลักษณะของแต่ละ
ส�ำนวน เช่น máxima, sentencia, adagio, pensamiento, frase proverbial, idiomatismo 
และอื่นๆ 

8	 บทประพันธ์ของท่านผู้หญิงสมโรจน์ สวัสดิกุล ณ อยุธยา จากหนังสือ บทประพันธ์อธิบาย

สุภาษิต ของกระทรวงศึกษาธิการ พ.ศ. 2500
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	 ปากเป็นเอกเหมือนเสกมนต์ให้คนเชื่อ	 ฉลาดเหลือวาจาปรีชาฉาน
	 จะกล่าวถ้อยร้อยค�ำไม่ร�ำคาญ 	 เป็นรากฐานเทิดตนพ้นล�ำเค็ญ
	 เลขเป็นโทโบราณท่านสั่งสอน          	 เร่งสังวรเวี่ยไว้ใช่ว่าเล่น
	 การค�ำนวณควรช�ำนาญคูณหารเป็น 	 ช่วยให้เด่นดีนักหนารู้ท่าคน
	 หนังสือเป็นตรีวิชาปัญญาเลิศ       	 เรียนไปเถิดรู้ไว้ไม่ไร้ผล
	 ยามยากแสนแค้นคับไม่อับจน   	 ได้เลี้ยงตนด้วยวิชาหาทรัพย์ทวี
	 ชั่วดีเป็นตราประทับไว้กับโลก  	 ยามวิโยคชีพยับลับร่างหนี
	 ที่ศูนย์แท้ก็แต่ตัวส่วนชั่วดี    	 คงเป็นที่ลือทั่วชั่วฟ้าดิน

	 ปากมอีทิธพิลกบัมนษุย์ทกุคนบนโลก ในแง่ของการใช้ปากเป็นส่วนหนึง่
ของการสื่อสารระหว่างกัน ถึงแม้ว่าแต่ละชนชาตินั้นมีภาษาเป็นของตนเองซึ่ง
แต่ละภาษาต่างก็มีความแตกต่างกันตามถิ่นที่อยู่ แต่สิ่งที่เหมือนกันก็คือแต่ละ
ชาติแต่ละภาษามักจะมีค�ำกล่าว หรือส�ำนวนสุภาษิตที่เกี่ยวข้องกับปากและมัก
จะถูกน�ำมาใช้ในชีวิตประจ�ำวันอยู่เสมอ และถ้าหากน�ำไปเปรียบเทียบกับภาษา
อื่นก็จะพบได้ว่ามีหลายค�ำที่มีความหมายคล้ายกันหรือใกล้เคียงกัน เช่นค�ำว่า 
“hard mouth” ในภาษาอังกฤษที่มีความหมายเดียวกันกับค�ำกล่าวในภาษาไทย
ที่เรียกว่า “ปากแข็ง” เป็นต้น
	 ในภาษาไทยมีส�ำนวนสุภาษิตหลายค�ำที่ “ปาก” ได้ถูกน�ำมาเกี่ยวโยง
กับการพูดในลักษณะต่างๆ รวมไปถึงการบอกลักษณะนิสัยใจคอของบุคคลที่ 
ถูกอ้างถึงได้ด้วย เช่น ปากอย่างใจอย่าง ปากหวานก้นเปรี้ยว ปากไม่ตรงกับใจ 
ปากปราศรัยใจเชือดคอ ปากว่าตาขยิบ มือถือสากปากถือศีล โดยส�ำนวนเหล่านี ้
ต่างก็สื่อความหมายที่ใกล้เคียงกันว่า คนที่ปากพูดอย่างหนึ่งแต่ในใจกลับคิด 
อีกอย่างหนึ่ง 
	 ไม่ว่าภาษาใด ในโลกนี้ต่างก็มีส�ำนวนที่ใช้ในภาษาของตนเอง ภาษา
สเปนและภาษาไทยเป็นภาษาที่มีความแตกต่างกันเป็นอย่างมากตั้งแต่ตัวอักษร
จนไปถึงโครงสร้างของประโยค อย่างไรก็ตามมีสิ่งหนึ่งมีเหมือนกันกับหลายๆ 
ภาษาคือ การน�ำค�ำว่า “ปาก” ที่เป็นสื่อส�ำคัญต่อการสื่อสารโดยการพูดเข้ามามี
ส่วนร่วมในการสร้างส�ำนวน ซึ่งค�ำว่า “ปาก” ในภาษาสเปนคือ “boca”
	 โดยทั่วไปในกลุ่มประเทศที่ใช้ภาษาสเปนเป็นภาษาหลัก และเฉพาะ
อย่างยิ่งในประเทศสเปนด้วยแล้วจะถือว่าเป็นสังคมที่ให้ความส�ำคัญกับการพูด
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เป็นอย่างมาก ซึง่หลายครัง้กพ็ดูมากเสยีจนขึน้ชือ่เรือ่งการไปถงึทีน่ดัหมายผดิเวลา
เป็นประจ�ำ9 เพยีงเพราะว่าเวลาเจอคนรูจ้กัตามท้องถนนกจ็ะหยดุเพือ่สนทนาด้วย
เสยีจนลมืเวลา รวมถงึการบอกลาเพือ่นทีห่น้าประตบู้านตวัเองอาจจะกนิเวลานาน
กว่าครึง่ชัว่โมงในวฒันธรรมสเปน ดงันัน้ค�ำว่า “boca” จงึได้เป็นหนึง่ในค�ำทีพ่บได้
ทั่วไปในส�ำนวนสเปน
	 จากการสังเกต พบว่ามีส�ำนวนในภาษาไทยและภาษาสเปนที่เกี่ยวข้อง
กบั “ปาก” หรอื “boca” อยูห่ลายส�ำนวนทีม่คีวามหมายคล้ายคลงึกนั แต่แตกต่าง 
กันที่รายละเอียดบางอย่างเท่านั้น เพราะคนไทยกับคนสเปนต่างก็ใช้ชีวิตและ 
มีกิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับปากเช่นเดียวกัน เช่น ในภาษาสเปนมีส�ำนวนที่เกี่ยวกับ 
“boca” ว่า “callarse la boca” ที่มีความหมายว่า “ปิดปาก หรือ หยุดพูด” ซึ่งตรง
กับส�ำนวนภาษาไทย “ปิดปาก” ที่มีความหมายเดียวกัน จากข้อสังเกตดังกล่าว
จึงเป็นที่น่าสนใจอย่างยิ่งเกี่ยวกับการเปรียบเทียบของส�ำนวนที่เกี่ยวกับปากใน
ภาษาสเปนและภาษาไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน เพื่อให้เห็นความเหมือน
หรือความแตกต่างทางวัฒนธรรมของทั้งสองภาษา
	 การรวบรวมข้อมูลของส�ำนวนไทยที่ เกี่ยวกับ “ปาก” ที่ได ้น�ำมา 
เปรยีบเทยีบในบทความนีไ้ด้มาจากหนงัสอืเกีย่วกบัส�ำนวนดงัต่อไปนี ้ ส�ำนวนไทย 	
(2542), ส�ำนวนไทย (2517) ในส่วนของส�ำนวนสเปนได้รวบรวมมาจากแหล่ง
ข้อมลูดงัต่อไปนี ้ส�ำนวนสภุาษติค�ำพงัเพยสเปน (2539), Diccionario de refranes 
de España (1993), Partes del cuerpo humano en la fraseología española 
(2012) และ http://www.losrefranesdeltiopedro.es 

ผลการศึกษา
	 ตัวอย่างต่อไปนี้เป็นการเปรียบเทียบส�ำนวนไทยและสเปนที่มีการน�ำ
ค�ำว่า “ปาก” หรือมีความหมายเชื่อมโยงถึงปากหรือการพูดในทั้งสองภาษามา
วิเคราะห์ ซึ่งจะท�ำให้เข้าใจวัฒนธรรมทางภาษาและบริบทสังคมวัฒนธรรมของ
ไทยและสเปนที่ศึกษาผ่านส�ำนวนต่อไปนี้โดยแบ่งส�ำนวนออกเป็น 3 ประเด็น คือ 
บอกเตือนสติหรือให้แง่คิด บอกลักษณะคน และบอกพฤติกรรม

9	 La “famosa” impuntualidad latina สืบค้นเมื่อวันที่ 27 เมษายน 2557, จาก http://www.

veintemundos.com/magazines/wp-content/themes/vm/print/veintemundos40/print.pdf
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การบอกเตือนสติหรือให้แง่คิด
ตัวอย่างที่ 1
ภาษาไทย	 ปลาหมอตายเพราะปาก
ความหมาย 	 คนที่ปากพล่อยชอบพูดจาไม่ดี จนตัวเองเดือดร้อนเพราะ 

ค�ำพูดของตน

ภาษาสเปน	 Por la boca muere el pez
แปลตามตัวอักษร	ปลาตายเพราะปาก
ความหมาย	 คนทีพ่ดูมากในสถานการณ์ทีค่วรจะเงยีบจนเป็นเหตใุห้ตวัเอง 

เดือดร้อน
	 ส�ำนวนในภาษาทัง้สองมคีวามหมายอย่างเดยีวกนัคอืต้องการสือ่ให้เหน็
ถึงการได้รับความเดือดร้อนเพราะปากหรือการพูดของตนเอง ในแง่ของการแปล
ตามตวัอกัษรในส�ำนวนภาษาไทยจะแตกต่างออกมาบ้าง เนือ่งจากมกีารบอกชนดิ
ของปลาด้วย โดยทัว่ไปแล้วลกัษณะนสิยัของปลาหมอเวลาอยูใ่นน�ำ้มกัจะโผล่ปาก
ขึน้มาหายใจบ่อยๆ ท�ำให้เป็นทีส่งัเกตของคนหาปลาและถกูจบัไปในทีส่ดุ ส�ำหรบั
ที่มาของส�ำนวนสเปนก็คือ เมื่อปลากินเหยื่อที่อยู่กับเบ็ดท�ำให้คนหาปลารู้ว่า 
ปลาติดเบ็ดแล้วก็จับปลาขึ้นมาได้

ตัวอย่างที่ 2 
ภาษาไทย	 พลั้งปากเสียสิน พลังตีนตกต้นไม้
ความหมาย	 พูดหรือท�ำอะไรไม่ระวังอาจเกิดความเสียหายต่อตนเอง

ภาษาสเปน	 La palabra que sale de la boca, nunca torna
แปลตามตัวอักษร	ค�ำที่ออกจากปากไม่มีวันเปลี่ยนแปลง
ความหมาย	 การพูดเมื่อได้ออกจากปากไปแล้วจะไม่มีทางกลับไปแก้ 

ค�ำพูดนั้นได้อีก
	 ส�ำนวนทั้งสองนี้ต้องการเตือนให้คิดไตร่ตรองให้ดีเสียก่อนเวลาที่จะพูด
อะไรออกไป ที่มาของส�ำนวนไทยนั้นอ้างมาจากในสมัยโบราณ ในกรณีที่พ่อแม่ 
ฝ่ายหญิงตกลงจะยกลูกสาวให้ฝ่ายชายแล้วแต่กลับค�ำไม่ยอมยกให้ก็จะเสีย 
ค่าสนิไหมให้ฝ่ายชาย “สนิ” ในส�ำนวนนีค้อื สนิไหมค่าปรบั และส�ำนวนนีย้งัได้กล่าว 
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ต่ออีกว่า พลั้งตีนตกต้นไม้ เพื่อต้องการให้ส�ำนวนสอดคล้องและมีความหมาย
ล้อตามกัน เหมือนกับว่าอยู่บนต้นไม้ถ้าไม่ระวังก็อาจจะตกลงมาได้ ในส่วนของ
ส�ำนวนสเปนก็มีความหมายตามการแปลตามตัวอักษรคือ ค�ำพูดที่ออกจากปาก
ของเราจะไม่มวีนัแก้ไขหรอืเปลีย่นแปลงได้เพราะเราได้พดูออกไปแล้ว คนอืน่กไ็ด้
ยินไปแล้ว และถ้าหากไม่ระวังอาจจะท�ำให้เราเสียหายได้

ตัวอย่างที่ 3
ภาษาไทย	 ปากเอก เลขโท หนังสือตรี ชั่วดีเป็นตรา
ความหมาย	 การพดูส�ำคญัทีห่นึง่ วชิาเลขรองลงมา วชิาหนงัสอืส�ำคญัเป็น

อันดับสาม

ภาษาสเปน	 Boca dulce y bolsa abierta te abrirán todas las puertas
แปลตามตัวอักษร	ปากหวานกับถุงเงินที่เปิดไว้จะเปิดประตูทุกบานให้คุณ
ความหมาย	 การพดูเป็นกบัการมเีงนิจะท�ำให้การด�ำเนนิการทกุๆ เรือ่งเป็น

เรื่องง่าย
	 ส�ำนวนในภาษาทัง้สองมคีวามหมายใกล้เคยีงกนัโดยสือ่ความหมายว่า 
ประสบความส�ำเรจ็หรอืได้ดเีพราะปากหรอืการพดูของตนเอง ทีม่าของส�ำนวนไทย
คือ ในสมัยก่อน การศึกษาเล่าเรียนยังไม่เป็นที่แพร่หลาย คนไม่นิยมเรียนและ 
ไม่ค่อยรู้หนังสือ ดังนั้นการพูดดีพูดเก่งก็อาจจะท�ำให้บางคนได้ดีเพราะปาก ส่วน
การคิดเลขหรือการค�ำนวณนั้นมีความส�ำคัญน้อยลงมาอีกล�ำดับ ส่วนใครที่ท�ำด ี
กจ็ะได้ดที�ำชัว่กจ็ะได้ชัว่ตอบแทนเหมอืนกบัมตีราทีป่ระทบัลงไปให้รูว่้าคนนัน้เป็น
คนดี หรือคนชั่ว ในขณะที่ส�ำนวนในภาษาสเปนนั้นหมายถึง หากพูดดีพูดเป็น 
และมีของก�ำนัลหรือเงินทองเวลาท�ำการใดๆ แล้วมักจะส�ำเร็จได้โดยง่าย  
ในส�ำนวนสเปนนอกจากจะพดูถงึเรือ่งปากหรอืการพดูด ียงัได้เพิม่เตมิในเรือ่งของ
เงินทองของก�ำนัลเข้ามาด้วย

การบอกลักษณะคน
ตัวอย่างที่ 4
ภาษาไทย	 ปากไม่สิ้นกลิ่นน�้ำนม
ความหมาย	 ยังเป็นเด็กและยังไม่มีความช�ำนาญ
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ภาษาสเปน	 Al que no fuma ni bebe vino, le huele la boca a niño
แปลตามตัวอักษร	ผู้(ชาย)ที่ไม่สูบบุหรี่และไม่ดื่มไวน์ ปากเขาคนนั้นจะมีกลิ่นเด็ก
ความหมาย	 ผู้ชายที่ไม่สูบบุหรี่และดื่มเหล้าหมายถึงคนที่ยังไม่โต

ถึงแม้ส�ำนวนทั้งสองนี้ไม่ได้มีความหมายเหมือนกันทั้งหมด แต่ทั้งสอง
ส�ำนวนก็ได้สื่อความหมายเป็นนัยเกี่ยวกับเรื่องของประสบการณ์ในชีวิต ส�ำนวน
ไทยเป็นส�ำนวนที่ต้องการตักเตือนเด็กหนุ่มที่ชอบอ้างว่าตนเองมีความรู้หรือเก่ง
เชี่ยวชาญในเรื่องต่างๆ โดยเปรียบเปรยกับฟันน�ำ้นมที่เป็นฟันชุดแรกในวัยเด็ก
และเมื่อเริ่มโตขึ้นมาฟันน�้ำนมก็จะหลุดออกไปเอง การกล่าวส�ำนวนนี้กับใครก็จะ
หมายถึงการตักเตือนว่ายังไม่มีประสบการณ์พอในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ส่วนส�ำนวน
สเปนมีที่มาจากสังคมสเปนสมัยก่อนซึ่งจะมีค่านิยมที่ว่าผู้ชายที่โตแล้วจะต้อง 
สบูบหุรีแ่ละดืม่เหล้าเป็น และส�ำหรบัคนทีไ่ม่ท�ำแบบนีก้จ็ะถกูมองว่ายงัไม่โตและ
ก็ถูกหัวเราะเยาะจากคนในสังคม

บอกพฤติกรรม
ตัวอย่างที่ 5
ภาษาไทย	 ปากคนยาวกว่าปากกา
ความหมาย	 ปากคนพูดเล่าลืออะไรต่างๆไปได้ไกล 

ภาษาสเปน	 Andar de boca de todos	
แปลตามตัวอักษร	เดิน (แพร่) จากปากของทุกๆ คน
ความหมาย	 เป็นที่พูดกันของคนหมู่มาก เรื่องที่แพร่สะพัดออกไปใครๆ  

ก็รู้จัก
	 ส�ำนวนไทยและส�ำนวนสเปนที่ถูกน�ำมาเปรียบเทียบล้วนแต่ให้ 
ความหมายไปในเรื่องของการซุบซิบนินทาของคน บ่งบอกว่าปากของคนเรา
สามารถกระจายข่าวหรือเรื่องราวต่างๆ ได้อย่างรวดเร็ว ที่มาของส�ำนวนไทยคือ
การยกตัวอย่างปากของคนที่มีขนาดสั้นเมื่อเทียบกับปากของกาที่มีปากยาว แต่
ปากคนสามารถพดูจานนิทาหรอืท�ำให้ข่าวแพร่สะพดัไปไกลได้ ในส่วนของส�ำนวน
สเปนนั้นเป็นส�ำนวนที่บอกความหมายอยู่ในตัวอย่างชัดเจน 
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ตัวอย่างที่ 6
ภาษาไทย	 ปากว่าตาขยิบ
ความหมาย	 พูดตรงข้ามกับการกระท�ำ หรือเวลาพูดอย่างหนึ่งแต่กลับท�ำ

อีกอย่างหนึ่ง 

ภาษาสเปน	 Halaga con la boca y muerde con la cola
แปลตามตัวอักษร	ประจบด้วยปากและกัดด้วยหาง
ความหมาย	 หมายถงึคนทีป่ากพดูอย่างหนึง่แต่การกระท�ำตรงกนัข้ามกบั

ที่พูด
	 ส�ำนวนของทั้งสองภาษาที่ได้ถูกน�ำมาเปรียบเทียบมีความหมาย 
อย่างเดียวกัน คือการบอกถึงความขัดแย้งกันของสิ่งที่พูดกับการกระท�ำ ที่มาของ
ส�ำนวนไทยคอื “ค�ำว่า ขยบิ ใช้กบั ตา เป็นกรยิาหมายถงึอาการทีห่รีต่าข้างหนึง่ลง
แล้วเปิดขึ้นอย่างรวดเร็ว เป็นการส่งสัญญาณให้ผู้อื่นรู้ว่าจะต้องท�ำอย่างไรต่อไป  
เช่น พอแขกเข้ามาในห้อง คุณแม่ก็ขยิบตาให้เด็กๆ ออกไป อาการขยิบตาเพื่อ 
ส่งสญัญาณเช่นนีจ้ะต้องเป็นทีเ่ข้าใจกนัระหว่างผูส่้งกบัผูร้บัอยูแ่ล้ว ผูร้บัสญัญาณ
จงึจะท�ำได้ตามประสงค์ ในตวัอย่างนีแ้ม่ไม่อยากจะออกปากบอกลกูๆ โดยตรงว่า
ให้ออกไปเล่นข้างนอกก่อน เพราะแม่จะคุยกับแขก แต่แม่ขยิบตาส่งสัญญาณให้
ลกูได้ เพราะลกูเคยได้รบัสญัญาณเช่นนีม้าก่อน10” ในส่วนของส�ำนวนภาษาสเปน
เป็นการเปรียบเทียบการกระท�ำในลักษณะเดียวกันแต่เปรียบเทียบกับสัตว์ เช่น 
แมวหรือสุนัขที่อาจจะมาประจบสอพลอแต่ท้ายที่สุดอาจท�ำร้ายเราได้	

ตัวอย่างที่ 7
ภาษาไทย			   เปรี้ยวปาก
ความหมาย	 	 	ความรู้สึกเมื่ออยากกินของบางอย่าง

ภาษาสเปน			   Hacérsele la boca agua a alguien
แปลตามตัวอักษร	ท�ำให้ปากเป็นน�้ำ
ความหมาย	 	 	ความรู้สึกเมื่ออยากกินของบางอย่าง
10	 บทวทิยรุายการ “รู ้รกั ภาษาไทย” ออกอากาศทางสถานวีทิยกุระจายเสยีงแห่งประเทศไทย 

เมื่อวันที่ 6 มีนาคม พ.ศ. 2555 เวลา 7.00-7.30 น. 
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	 ส�ำนวนของทัง้สองภาษาสือ่ความหมายเดยีวกนัคอื เกีย่วข้องกบัการกนิ 
ใช้เพื่อแสดงถึงความรู้สึกเมื่อคนเรามีอาการหิวหรืออยากกินของบางอย่างมากๆ 
ในส�ำนวนไทยจะเปรียบเทียบกับของเปรี้ยวๆ ที่พอกินแล้วจะขับน�้ำลายออกมา
มาก จนบางทีเรียกว่า น�้ำลายสอ ในสมัยโบราณก็มักจะได้ยินการใช้ส�ำนวนนี้
กับการกินหมากและเมื่อไม่ได้กินเป็นเวลานานจะท�ำให้เกิดการเปรี้ยวปากอยาก
กินขึ้นมา ส่วนส�ำนวนในภาษาสเปนก็มีที่มาคล้ายกันคือเมื่อคนเราหิวมากๆ ก็จะ
ท�ำให้ปากขบัน�ำ้ลายออกมามาก ซึง่บางทกีารเหน็อาหารหรอืของอร่อยๆ กจ็ะท�ำให้
ปากมีน�้ำลายมากขึ้นเพราะสาเหตุนี้จึงเป็นที่มาของส�ำนวนนี้ ถึงแม้ส�ำนวนนี้จะมี
จุดก�ำเนิดมาจากความรู้สึกอยากกินอาหาร แต่บางครั้งก็สามารถใช้ส�ำหรับความ
รู้สึกอยากมีหรือเป็นเจ้าของของบางสิ่งบางอย่างได้เช่นเดียวกัน

ตัวอย่างที่ 8
ภาษาไทย	 เอาเงินยัดปาก
ความหมาย	 ให้เงินเป็นสินบนไม่ให้พูดความลับ

ภาษาสเปน	 tapar la boca
แปลตามตัวอักษร	ปิดปาก
ความหมาย	 ให้เงินเป็นสินบนไม่ให้พูดความลับ
	 ส�ำนวนในทั้งสองภาษามีความหมายไปในทางเดียวกันคือ การให้
เงินเพื่อเป็นสินบนแก่ผู ้อื่นเพื่อไม่ให้แพร่งพรายความลับบางอย่างออกไป  
ในส�ำนวนไทยใช้ค�ำว่า ยัด ที่มีความหมายว่า บรรจุหรือใส่สิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยอัด
ดันหรือผลักดันเข้าไป สามารถมองได้ว่าการเอาเงินยัดเข้าไปในปากของคนที่กุม
ความลบับางอย่างไว้กจ็ะท�ำให้พดูหรอืคายความลบับางอย่างออกมาไม่ได้ ส่วนใน
ส�ำนวนสเปนใช้กรยิา tapar ทีม่คีวามหมายว่า ปิด หรอื คลมุ กไ็ด้ ถงึแม้ในส�ำนวน
นี้จะไม่ได้บอกว่าใช้อะไรมาปิดแต่ก็เป็นที่เข้าใจว่าหมายถึงเงินหรือสิ่งของมีค่า

ตัวอย่างที่ 9 
ภาษาไทย	 ปากต่อปาก	
ความหมาย	 เล่าโดยการบอกต่อๆ กนัหรอืเรยีนโดยการบอกด้วยปากเปล่า 

(ส�ำหรับคนที่ไม่รู้หนังสือ)	
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ภาษาสเปน	 boca a boca
แปลตามตัวอักษร	ปากต่อปาก
ความหมาย	 เล่าโดยการบอกต่อๆ กัน
	 ความหมายของส�ำนวนในทั้งสองภาษาตรงกันคือการพูดหรือบอกกัน
เป็นทอดๆ โดยการใช้ปากในการบอกต่อๆ กันไป และที่น่าสังเกตคือส�ำนวนทั้งคู่
มีความหมายตรงกันทั้งในด้านของความหมายส�ำนวนและในด้านของการแปล
ความหมายตามตัวอักษรด้วย ค�ำว่า “ปาก” ในภาษาไทยก็คือค�ำว่า “boca”  
ในภาษาสเปน และค�ำว่า “ต่อ” ในภาษาไทยก็ตรงกับค�ำว่า “a” ในภาษาสเปน
ด้วยเช่นกัน จึงนับว่าเป็นส�ำนวนที่เหมือนกันทั้งในด้านโครงสร้างและความหมาย 
แต่อย่างไรก็ตาม ส�ำนวน ปากต่อปาก ในภาษาไทยยังมีความหมายอีกหนึ่งอย่าง
คือ การเรียนรู้บางอย่างโดยการใช้ปากเป็นสื่อกลาง และโดยทั่วไปจะใช้ส�ำหรับ
คนที่ไม่รู้หนังสือ 

บทสรุป
	 จากการเปรียบเทียบส�ำนวนของทั้งสองภาษาเป็นจ�ำนวน 9 คู่ ที่มีความ
เกี่ยวข้องกับปาก ท�ำให้เห็นภาพที่ชัดเจนได้ว่าความหมายส่วนใหญ่จะเน้นเรื่อง
การพดูหรอืการใช้ปากในการสือ่สาร โดยบอกเรือ่งการแสดงพฤตกิรรมแบบต่างๆ 
ที่เกี่ยวกับการใช้ปากในการพูด การเตือนสติในเรื่องการใช้ปากให้เหมาะสม ถ้า
หากใช้ไปในทางที่ดีก็จะเกิดประโยชน์แต่ถ้าหากใช้ในทางที่ไม่ดีก็อาจจะก่อให้
เกดิโทษ รวมถงึการบอกลกัษณะของคนโดยใช้ปากมาเป็นสิง่เปรยีบเทยีบอกีด้วย 
และในบางส�ำนวนกบ็อกถงึการค่านยิมทางสงัคมทีม่อียูข่องทัง้สองภาษาด้วย เช่น 
การบูชาสิ่งมีค่าหรือเงินทอง การชอบนินทา การติดสินบน ถึงแม้ว่าการที่จะพูด
หรือเปลง่เสียงออกมาจ�ำเปน็ต้องอาศยัอวยัวะหลายส่วนของร่างกายประกอบกนั 
เช่น ลิ้น ฟัน กล่องเสียง และอวัยวะอื่นๆ แต่เนื่องจากปากถือว่าเป็นอวัยวะที่เห็น
ได้ชดัเจนมากทีส่ดุ และเปรยีบเสมอืนด่านสดุท้ายทีเ่สยีงในภาษาได้ถกูส่งออกมา 
จึงท�ำให้ “ปาก” เปรียบเสมือนอวัยวะที่ใช้แทนการพูดจาหรือสื่อสาร
	 อย่างไรก็ตามก็ยังมีส�ำนวนบางส�ำนวนของทั้งสองภาษาที่เมื่อน�ำมา
เปรียบเทียบกันก็ท�ำให้เห็นถึงความคล้ายคลึงกันของความหมาย เพียงแต่อาจ
จะไม่ได้ปรากฏค�ำว่า “ปาก” ในส�ำนวนของภาษาหนึ่งแต่มีอยู่ในอีกภาษาหนึ่ง
เท่านั้น ยกตัวอย่างส�ำนวนไทยที่กล่าวไว้ว่า “พูดไปสองไพเบี้ย นิ่งเสียต�ำลึงทอง” 
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ที่มีความหมายตรงกับส�ำนวนในภาษาสเปนที่ว่า “En boca cerrada no entran 
moscas” ซึ่งในส�ำนวนภาษาสเปน ถ้าหากแปลตามตัวอักษรจะมีความหมายว่า 
“ในปากที่ปิดอยู่แมลงวันจะบินเข้าไปไม่ได้” และความหมายของส�ำนวนทั้งสอง
ต่างต้องการสือ่ความหมายว่า ในบางเวลาการนิง่เงยีบหรอืไม่พดูบางอย่างออกมา 
ก็อาจจะเป็นเรื่องที่ดีเสียกว่าการพูดให้ผู้อื่นรับรู้
	 การศกึษาความเชือ่มโยงหรอืความแตกต่างของส�ำนวนในภาษาไทยและ
ภาษาสเปนถอืว่าเป็นเรือ่งทีน่่าส่งเสรมิและสนบัสนนุเป็นอย่างยิง่เพราะการศกึษา
ในเรือ่งนีย้งัมอียูน้่อย และอกีประการหนึง่กค็อืประเทศทัง้สองมคีวามแตกต่างกนั
มากในเรื่องของวัฒนธรรมและภาษา ดังนั้นการที่จะเข้าใจและรับรู้ถึงวิถีชีวิตของ
คนทั้งสองสังคมจ�ำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องรู้จักรากเหง้าของภาษาและสังคม เพราะ
ปัจจบุนัการเดนิทางทีส่ะดวกสบายและการอพยพย้ายถิน่ฐานของคนไทยและคน
สเปนท�ำให้เกิดการเรยีนรู้ทางภาษาและวฒันธรรมซึง่กันและกนั การเรยีนรูค้วาม
คิดของคนในสังคมจากภาษาหรือส�ำนวนที่ใช้จึงช่วยให้เข้าใจความคิดและการ
ปฏบิตัตินของคนในสงัคมไทยและสเปนได้ จากการเข้าใจส�ำนวนทีเ่กีย่วกบั “ปาก” 
หรือการพูด
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